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Gjellë pa shije, me 
pak erëz “UNESKO”

Nga Mehmet ELEZI

Ministria e Kultures po 
inventarizon pasuritë kul-
turore jomateriale. Drejt 
UNESKO-s do të shkojnë 
katër propozime: vallja e 
Tropojës, bjeshkimi dhe 
dijebërja e xhubletës. Rinis 
dhe dosja e Eposit. Kështu 
citon media një zëvendësministre.
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Mali i Zi rast i 
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rrotacioni  politik është 
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Çamëria në aktualitetin 
shqiptar dhe evropian
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     Situatat me pandemi 
nga Covid-19 nuk kanë 
penguar njerëzit e letrave 
që të shkruajnë, madje edhe 
të botojnë libra. I tillë ka 
qenë libri “Çamëria, toka 
pa njerëz, njerëzit pa tokë” i 
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Zane. Është një përmbledhje 

Poezia “Kuajt” e Gjekë 
Marinajt  shënoi fundin 

e realizmit socialist
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Studim nga Senada Demushi (Delaj) 

Cindy Hulbert 
“Një ditë, në klubin e Lidhjes së Shkrimtarëve 

tek po bisedonim me shkrimtarët Nasi Lera e 
Zija Cela, njohëm Gjekë Marinajn, një djalosh 
22-vjeçar nga Bajza e Kastratit të Shkodrës. 
Patëm rastin të zbulojmë tek ai poetin nga leximi 
i fletores së tij poetike të cilën mezi ia “zhvatëm” 
duke thyer “barrierën” e modestisë. “Merre 
ndoci, se ty të takon t’ia kthesh kënaqesinë që na 
dhuroi leximi i poezive të tij më të mira”,-më tha 
Nasi Lera. Dhe une po e kryej porosinë pa shtër-
zim në mardhenie me vetveten, sepse poezitë 
e tij më pëlqyen dhe pashë tek ai fillestarin e 
jorëndomtë. Nuk po flas për vlerat e poezive 
të Gjekës. Jam i bindur se nuk po tregohem një 
ndërmjetës i keq apo sentimental në mes poetit 
të ri dhe gazetës “Drita” e lexuesve.”[1]

 Gazeta “DRITA”, 19 Gusht 1990 
Kështu e fillon Ndoc Gjetja faqen nr.10 të 

gazetës “Drita” të datës 19 Gusht 1990 tek rubri-
ka “Autorë të rinj”, duke botuar me poshtë katër 
poezi të Gjekë Marinaj, përkatësisht ato me tituj 
: “Mos më ik larg, poezi”, “Vonesa e motrës”, “Të 
paktën në ëndërr…” dhe poezia e fundit e botuar 
atë dite vere ishte ajo me titull “Kuajt”.

Më poshte poezia:

“KUAJT”
Tërë jetën duke vrapuar  rrimë

 Shohim veç përpara
Ç’bëhet prapa s’duam t’ia dimë.
Ne nuk kemi emër
Të gjithëve kuaj na thonë.
Nuk qajmë, 
Nuk qeshim;
Heshtim,
Dëgjojmë;
Hamë atë ç’na japin,
Ecim nga na thonë,
Asnjë nga ne s’është mendje hollë.
Kush qe kalë mbreti,
Posti qe i lartë
Kush qe kalë princeshe
I bënë shalë të artë
Kush qe kalë fshatari
Pat samarë me kashtë
Kush qe kalë i egër
Tërë jetën fjeti jashtë.
Po qemë dhe mbetem kuaj, para njeriut

Poezia “Kuajt”- “Fatsjellësja” e Gjekë Marinjat 

POEZIA KUAJT, KONSIDEROHET IKONA MË E 
BESUESHME POETIKE QË PASQYRON REALITETIN 

SHQIPTAR GJATË PERIUDHËS SË DIKTATURËS
“Menjëherë pas botimit të kësaj poezie, njerëzit filluan ta kopjonin në copa letrash dhe ta recitonin fshehurazi”

Menjëherë pas botimit të kësaj poezie, 
njerëzit filluan ta kopjonin në copa letrash dhe 
ta recitonin fshehurazi e ta shpërndanin tek 
njëri-tjetri me shpejtësin e drites, ndryshe nga 
shume shkrimtarë të tjerë të cilët tentonin të 
futeshin në mëndjet e njerëzve prej vitesh me 
botimet e tyre në gazetat e kohës. “Ishte viti 
kur njerëzit përjetonin  një atmosferë mbytëse, 
absurde, fyese, groteske. Në Shkoder trupat të 
vrarëve në fuqi i tërhiqnin zvarrë përpara syve të 
shqyer të njerëzve. Turmat rrinin në rradhë me 
shpresën se mund të blihej  një shishe qumësht. 
Nëpër trena, gjatë udhëtimit, njerëzit shkulnin 
dërrasat e dyshemesë e ndiznin zjarre. Cdo gjë 
ishte kundër letërsisë dhe poezisë. Të zënë me 
preokupimet më banale të jetës, dukej se kujti-
mi i poezise, i fantazisë, i ndjenjave, i fyente 
njerëzit. Cuditërisht në këtë atmosferë aq të 
kobtë, njerëzit thërrisnin në ndihmë poezinë. E 
vetmja rradhë që nuk i fyente njerëzit ishte pritja 
për të blerë gazetën e shkrimtarëve. Dhe në po 
atë gazetë në një cep të saj, lexuesit e vëmënd-
shem vunë re një poezi të titulluar “Kuajt” dhe 
emri i autorit ishte Gjeke Marinaj. Poezia pati 
një jehonë të jashtëzakonshme. Nëpër trenat e 
djegur ku kishin mbetur vetëm skeletet metalike 
njerëzit nxirrnin nga xhepat një letër të zhu-
brosur ishte kopjuar poezia “Kuajt”. Ajo ishte 
një poezi e shtruar në mënyrën më naive, me 
një shkujdesje ritmike dhe e paorganizuar deri 
në fund. E megjithatë fatin e saj do ta kishin 
dëshiruar edhe poezitë më të qëndrueshme 
antologjike”[2]

Kështu do thoshte pas 20-viteve shkrimtari, 
poeti dhe publicisti i njohur, njëri ndër të parët 
që e ka afruar Gjeken për talentin e tij, Rudolf 
Marku. Është po ky i njëjti person i cili pas nje 
viti riboton edhe një here poezin “Kuajt” ne 
po të njëjtën gazetë bashkë me disa poezi tw 
autoreve të tjere “plangprishës të diktaturës”, për 
të cilët shkruan enkas një artikull nën titullin 
“Sfida poetike”. “Poeti i ri njëzet vjecar u detyrua 
të kapërcente kufirin, edhe pse kjo gjë mund të 
paguhej me kokë”.[3]

Është Rudolf  Marku përsëri ai njeri i cili mban 
firmen e vet në  redaktimin dhe parathënien e 
vëllimit të parë me poezi të Gjekës, atë me titull 
“Mos më ik larg”, vëllim ku përfshihet edhe poezia 
më e famshme e Gjekës, ajo me titull “Kuajt”. “Në 
anën tjetër të botës, në Teksas, Gjekë Marinaj 
ka përgatitur këtë vëllim poetik. Dëshëronte ta 
botonte këtu, për të vazhduar dialogun poetik të 
nisur me “Kuajt”. Hapsira mes Bajzës dhe Dalla-
sit, mes Shqipërise dhe Teksasit, mes Ballkanit 
dhe SHBA-së është një fiksim irreal. Sepse po t’i 
besojmë Gjekës deri në fund, poetët janë kurdo-
herë më të gjërë nga hapsira”.[4]

Shefqet Dibrani, një tjetër njeri i vëmëndshëm 
ndaj këtij autori dhe në vecanti të poezisë “Kuajt” 
shkruan njëzët e një vite më vonë për simbolikën 
që ka kali në poezinë e Marinaj dhe vetë kali si 
kafshë në përgjithësi. “Kuajt e këtij vargu poetik 
janë figurat e gjalla njerëzore që veprimet e tyre 
ngjasojnë me ato të kuajve të rëndomtë, sepse 
sic thote autori:

“Tërë jetën duke vrapuar rrimë

Shohim veç përpara
Ç’bëhet prapa s’duam t’ia dimë”.
Ç’është e vërteta kuajt jane kafshë e fortë 

njëthundrake, të forta dhe të shkathëta, me trup 
të madh, mbuluar me qime të buta e të shkurtëra, 
me bisht të gjatë e me jele, që sherbejnë për t’u 
hipur në shpine për transport e për të vrapuar. E 
po hyzmeçarët e pushtetit diktatorial çfarë ishin: 
Ata ishin njerëz që mbathnin këpucë, sandale 
por më shumë cizme. Numri dhe formati i tyre 
nuk përcaktohej, as nga taket që lenin gjurmët e 
ndryshme, të cilat ngjasonin me ato të njëthun-
drorëve nuk përcaktoheshin”.[5]

Arsyetimi i tij  vazhdon më tutje … “Ata ishin 
tjetërsue tamam në kuaj ku ju hipnin e ju zbrisnin 
sa herë që të donin eprorët e tyre”.[6]

“Po ashtu kuajt janë kafshë, emrat e të cilëvë 
na japin mundësinë figurative për të shpjeguar 
shumë cështje, për të injoruar apo në menyrë 
figurative për të akceptuar se nuk e coi deri në 
fund një punë të nisur. Kur binte nga pozita e 
lartë që kishte dikush, pra e shkarkonin nga 
puna nga ndonjë post gjithmonë thuhej se ra 
nga kali. Prandaj autori me të drejjtë konstaton 
për emëruesin e përbashkët:

“Të gjithëvë kuaj na thonë.
Nuk qajmë,
nuk qeshim,
dëgjojmë,
hamë atë ç’na japin,
ecim nga na thonë…”,
dhe të gjitha këto veprime janë të përgjuara 

nga instinkti i vet lëvizjes sepse “asnjë nga (kuajt) 
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s’është mëndjehollë”.[7]

Duke na shpjeguar sipas tij edhe pjesën e 
fundit të poezisë kështu: “Lëvizjet e kastës poli-
tike të sistemit komunist, veprimet e tyre nuk 
janë të imagjinuara, ato pozita kishin lëvizje 
regresive për shoqërinë shqipëtare prandaj autori 
me kulturë të rrallë ben rënglistën e kuajve:

“Kush qe kalë  mbreti
Posti qe i larte
Kush qe kalë princeshe
I bënë shalë të artë
Kush qe kalë fshatari
Pat samar me kashtë
Kush qe kalë i egër
Tërë jetën fjeti jashtë”.
Rengima e këtyre vargjeve jua prishi rehatinë 

pushtetarëve të cilët “qenë dhe mbeten më kuaj 
se sa vetë kuajt e kësaj poezie”.[8]

Edhe në përgjigjet e tij më të thjeshta, në bash-
këbisedim e sipër, Gjeka më duket sikur citon 
vargjet e një poezie filozofike me rrënjë të thella 
e të vlera. Me pëlqen të veçoj disa fjalë nga një 
intërvistë e tij e botuar në “Illyria”. “Unë besoj se 
kam filluar të shkruaj, jo se poezia është e rëndë-
sishmë, por kam filluar të shkruaj, sepse besoja 
se poeti ishte i rëndësishëm. Për mua kur flitej se 
dikush ishte poet, më dukej se kishte dicka mag-
jike. Madje, më duket se edhe sot ky imazh nuk 
ka ndryshuar. Kur dëgjoja për poetin, më dukej 
se flitej për diçka që krijonte një lidhje midis 
njeriut dhe zotit. Për mua poet ishte shkalla më 
superlative e qënies njerëzore. Pastaj unë kam 
filluar të shkruaja dhe pak e nga pak e pashë se 
poezia po më ndihmonte shpirtërisht dhe pastaj 
e pashe se aty unë mund të shkëpusja dicka nga 
jeta e ta hidhja diku”.[9]

E në fakt poezia Gjekën e ndihmoi jo vetëm 
shpirtërisht por në të gjitha mënyrat e mundshme 
që mund të shpëtojë një individ nga diktatu-
ra. Ikja apo arratia nga Shqipëria ishte fillimi 
i një jete të re, krejtësisht të ndryshme nga ajo 
që kishte. Shume studiues, shkrimtarë, gazetarë, 
dashamirës të poezisë u morën gjerësisht me këtë 
poezi për të cilën R.Marku me të drejtë thoshte 
se “do ta donte gjithkush”. Gjeka pati fatin te stu-
dionte në Amerike dhe të bëhej pedagog i denjë, 
publicist, studiues, përkthyes e sigurisht edhe 
të vazhdonte të shkruante poezi , duke mos iu 
larguar kurrë pasionit të tij të parë. 

 Në vitin 2010 u përkujtohet ne SHBA, 
20-vjetori i arratisjes së poetit shqiptar Gjekë 
Marinaj. E përkthyer në disa gjuhë të huaja, 
21 vargjet e poezisë “Kuajt” konsiderohen si 
ikona poetike më e besueshme e pasqyrimit të 
realitetit shqiptar gjatë periudhës së diktaturës 
në Shqipëri. Me këtë rast organizatorët (Uni-
versiteti i Teksasit në Dallas), trishtimin poetik 
të asaj poezie menduan ta vendosnin brënda 
pesë vijave  paralele të pentagramit dhe e kanë 
shpërndarë nëpër katër hapsirat që formohen 
midis tyre duke i alternuar në nota muzikore. 
Sipas Marinajt, nisma e këtij procesi ka filluar vite 
më parë. Shkruar nga Marinaj në pranverë të vitit 
1989 dhe botuar në gazetën Drita, gusht ,1990 
poezia “Kuajt” ndërroi formë, nga poetika në 
muzikë, në vitin 2006, nën kompozimin e artistit 
shqiptar Gjon Kapedani (1934-2009). Për më se 
4 vjet gjithçka mbeti statike vetëm në letër. Atë 
që nuk arritën ta bënin këngëtarët dhe muzika 
shqiptare gjatë jetës së kompozitorit Kapedani, 
e bënë një grup profesorësh të departamentit 
të Arteve dhe Humaniteteve, pranë Universiteti 
i Teksasit në Dallas, pas ndarjes së artistit nga 
jeta. Ndonëse projekti kërkoi mbi dy muaj punë 
dhe një shumë të konsiderueshme monetare, 
gjithçka u bë e mundur falë UTD-së. Rëndësia 
që i është dhënë adaptimit të poezisë “Kuajt” në 
këngë e justifikon plotësisht vendimin e organ-
izatorëve për të përfshirë në këtë projekt profe-
sorët më të specializuar dhe më me eksperiencë 
që ofron ky universitet.Teksti është përkthyer 
në anglisht dhe përshtatur në këngë nga Prof. 
Frederick Turner. Kontributet e tjera përfshijnë: 
Prof. Michael McVay, pianist; Prof. Hoyt Neal, 
tenor; Matt Unkenholz, inxhinier zëri etj. Ky 
audio-video celebrim i 20-vjetorit të arratisjes të 
poetit Marinaj nga Shqipëria dhe ardhjes së tij në 

Amerikë, i është nënshtruar ekspertizës së ilus-
truesit dhe mjeshtrit të efekteve. I gjithë projektit 
është mbikëqyrur nga sopranoja e mirënjohur 
amerikane Prof. Kathryn Evans. Ekspertiza e saj 
në artin e muzikës ka rezultuar në orkestrimin e 
një këngë me tone të theksuara dramatike. Si e 
tillë, kënga “Kuajt” i ofron dëgjuesit mundësinë 
për të medituar ngjyrat imagjinatave të poetit 

gjatë peripecive të tij me kontrastet e theksuara 
të jetës. Evans i ka gjykuar me precizin tingujt 
që ka dëshiruar; herë revoltues, herë melankolik, 
e herë delikat duke përdorur një dramatikë të 
ekuilibruar për t’u dhënë jetë ideve të Marinajt 
dhe për të shkrirë nënkuptimet e shumta të poe-
zisë së tij brenda parametrave artistik të këngës.
Kënga është incizuar në sallat e incizimit dhe 
filmimit pranë Universitetit të Teksasit në Dallas.                                                                                               
“Në shenjë mirënjohje për Amerikën dhe diplo-
matët e saj në botë, Marinaj dhe i gjithë personeli 
organizues kanë preferuar që kënga “Kuajt” t’i 
dedikohet ambasadorit të 21-të Amerikan në 
ish-Jugosllavi, Warren Zimmerman (1934-2004), 

i cili pas leximit të poezisë “Kuajt” në pranverë të 
vitit 1991, i shtrëngoi dorën poetit Marinaj dhe 
i uroi atij “fat të mirë në Amerikë.” Mirësi kjo që 
Marinajt duket se nuk i ka munguar gjatë këtyre 
dy dekadave në Amerikën tonë”[10].

Edhe pas 20-viteve ende  në mëndje të shumë 
njerëzvë ruhej në kujtime ajo poezi famoze e 
viteve 90’. Kështu Eva Dore shkruan një artikull  
në gazetën “Shqip” me titull  “Fenomeni Gjekë 
Marinaj”. Ajo kthehet edhe një herë në verën e 
1990-tës. Rreshtat e parë të këtij artikulli janë: 
“Një djalë i guximshëm e i talentuar, nga fshati 
Brrut i Malësisë së Madhe, botoi më 19 gusht 
1990, në gazetën letrare “Drita”, organ i Lidhjes 
së Shkrimtarëve dhe Artistëve të Shqipërisë, një 
poezi me njëzet e një vargje, të cilën, kushdo që 
e lexoi atëherë veç një herë, ndoshta nuk e kuptoi 
edhe aq mirë. Për atë periudhë shpirtmbytëse, i 
guximshëm u tregua ai, e të guximshëm qenë 
edhe ata që e botuan. Kishte disa kohë, të paktën 
në kujtesën dhe këndvështrimin tim,duke filluar 
nga viti 1986, që Tirana, qyteti ku unë jetoja, 
kishte veshur një hije të zymtë gri. E mbaj mend 
shumë mirë ditën kur një shok klase më zgjati 
gazetën “Drita”, gjatë orës së mësimit. E lexova 
një herë shpejt e shpejt dhe i  thashë: “E çfarë 
pastaj?”, sikur çfarë të ishte?! Më tha: “Lexoje! 
Lexoje sërish dhe mendohu pak!”. E mora me 
vete në shtëpi dhe e rilexova me kujdes e me 
vëmendje. E çmoja shumë shokun tim të klasës 
dhe e dija shumë mirë që po të më thoshte ai dy 
herë “Lexoje!”, diçka duhet të kishte. Bëhej fjalë 
për poezinë “Kuajt” të Gjekë Marinajt, djaloshit 
të çartur e të talentuar në vitin 1990”.[11]                                                                     

Eva Dore asokohe ishte studente e Universi-
tetit të Tiranës. Ajo vazhdon shkrimin e saj duke 
sjellur në kujtesë atë poezi e cila kishte thyer tabu 
dhe e cila bëri bujë në një ditë të vetme . Dore ka 
të drejtë kur  thotë se “ Gjëja më e vështirë për 
t’u  shkulur e për t’u çliruar paskan qenë vargon-

jtë e mendjes, me të cilat na kishin robëruar 
për gati gjysmëshekulli! Gjeka kishte thyer një 
tabu: luftën e klasave e kishte përshkruar si 
një ndarje kuajsh mbretërish, kuajsh prince-
shash, kuajsh fshatarësh, secili me fatet e veta 
të paracaktuara, por pa harruar t’i mëshonte 
fort së vërtetës se, gjithsesi, kuajt e egër e të 
lirë, të panënshtruar, me krifa të pakashaisura 
e krenare, nuk mund të bëheshin dot zap as nga 
diktatura dhe as nga veglat e saj të zellshme, 
qofshin këta shkrimtarucë, kalemxhinj apo 
pseudo-poetë, hetues apo kryetarë degësh .[12]                                                                                                                                            
E pra asgje s’ishte e lehtë përkundrazi çdo gjë 
ishte jo vetëm e vështirë por e panjohur dhe e 
largët për djaloshin e ri dhe për këdo që  mund 
të merrte një guxim të tillë. Unë mendoj se 
nganjëherë fati është ai i cili vulos jetët tona 
dhe drejtimet tona, edhe për Gjekën duket se qe 
kështu. Nëse do mundoheshim të mendonim 
dhe të ndienim  vetëm një çast përjetimin e 
Gjekës natën e arratisjes ndoshta do ta kupton-
im dyfish frikën e madhe të humbjes apo deri 
fatalitetit, vdekjes së mundshme të asaj nate. 
“…Unë mora lajmin se do të shkoja dhe do të 
takohesha në Degë të Brendshme, të nesërmen 
në orën 8.00 të datës 12 shtator, dhe të them të 
drejtën u zura ngushtë, sepse e dija se çfarë kanë 
bërë me poetët e tjerë. Dija për ata që e kishin 
kundështuar regjimin dhe pa u matur shumë 
mora një çantë me libra dhe më shkoi mendja 
për të kaluar klonin dhe kalova në Jugosllavi. 
Ishte diçka që nuk kam shumë qejf ta sjellë 
ndërmend, se nuk e di…Ishte diçka më e thellë 

se loti, e unë nuk qaja dot…”

Gjekë Marinaj, para se të arratisej

Një ndër artikujt  më të fundit në gazeta apo 
revista mbi këtë poezi është ai i gazetës “The 
Dallas Morning News” (Lajmet e mëngjesit në 
Dallas).          

Në faqen e parë të gazetës artikulli mban 
titullin “Drejtësia e poetit. Autori shqiptar 
i cili gjeti strehim në Richardson”.[13]                                                                                                                                     
Shkrimi i cili renditet ne faqen 16-të , në brendësi të  
gazetës dhe  mban titullin “Power of a poem”[14] 
nga  gazetarja amerikane Lindsey Bever.

Gazeta  “The Dallas Morning News”- (Lajmet 
e mëngjesit në Dallas).

“Drejtësia e poetit. Autori shqiptar i cili gjeti 
strehim në Richardson”

Lindsey Bever  , 4 Maj 2012

Ndërsa në një shkrim të gazetës “Shekulli” 
Gjekë Marinaj rënditet ndër pesëmbëdhjetë 
shqiptarët më të famshëm në SHBA. Në fakt 
duhej guxim jo vetem ta shkruaje apo ta der-
goje për botim poezinë “Kuajt” por duhshin 
edhe njerëzit që do të mund t’a benin të 
mundur  një gjë të tillë, edhe atyre u duhej 
guxim i madh.

“Fati më i madh i poezisë “Kuajt” ka qënë 
fakti se populli shqiptar pati shumë nevojë 
për një poezi të tillë dhe se ajo vinte nga unë; 
një malësor i panjohur dhe i papërlyer në 
privilegjet e kohës. Ngaqë nuk kishte arsye 
objektive të dyshonte tek unë, lexuesi gjeti 
durim ta interpretonte poezinë sipas dhim-
bjeve shpirtërore e fizike që ndiente. Ajo që 
gjendej përtej durimit të tyre për ta kuptuar 
ishte fakti se botimi i poezisë “Kuajt” nuk 
do të ishte i mundur pa guximin e Rudolf 
Markut, Skënder Buçpapajt, Ndoc Gjetjes, Nasi 
Lerës etj. Unë e kam shkruar atë poezi i shtyrë 
kryesisht nga rebelimi shpirtëror. Ata e botuan 
te “Drita” të shtyrë edhe nga rebelimi intelek-
tual. Rebelimi intelektual dënohej shumë më 
rëndë në atë kohë. Kështu, një meritë e madhe 
u takon atyre që e botuan atë”.[15]         

Ja çfarë force të madhe ka një poezi e bukur 
apo ndoshta në rastin konkret do ishte më mirë 
të thoja  një poezi e duhur në vëndin dhe kohën 
e duhur. Gjeka vetë e dinte mire se ç’po botonte 
por, qëllimi ishte arratia nga Shqipëria që një  
vit më para se ta botonte. Ai nuk kishte për 
qëllim që me këtë poezi të “fitonte botën”, nuk 
besoj që ta ketë  menduar kaq gjatë “lavdinë” e 
saj dhe sigurisht aq më pak të mendonte jeten 
që e priste në vazhdim, jetë e cila në fakt pat-
jetër që është fituar me mund dhe përpjëkje 
të mëdha nga Gjeka, djaloshi i ri nga Bruti i 
Kastratit të Malësisë së Madhe. Në Amerikë, 
si kudo tjetër po të shkonte, ai shkoi i “papër-
gatitur” duke filluar duke filluar që nga gjuha 
krejtësisht  e panjohur për të. Por me sa duket, 
me vete ai paskësh pasur, përvec zotit edhe tre 
hajmalië tij më të çmuara.

Së pari gazeten “Drita” me poezinë e tij 
fatsjellëse “Kuajt”.         

 Së dyti urimin e ambasadorit  Amerikan 
“Pac fat në amerikë, bir !”, dhe së fundmi vull-
netin e pashoq për të ecur gjithmonë para në 
jetë me ëndrrën  e vetme që   hapat e tij të 
mbeten të paharruar në të gjjitha kohërat, ato 
që kaluam dhe ato që do të vijnë.

Fotoja e parë që bëri Gjeka ditën kur u botua 
poezia Kuajt në gazetën Drita
Ps. The first photo was taken on the day the poem 
“Horses” was published: August 19, 1990 (proba-
bly the happiest day of my professional life)

Gjekë Marinaj disa minuta para largimit nga 
Shqipëria, 1990
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NGA MUJË BUCPAPAJ

Gekë Marinaj me poezinë “Kuajt “ të botuar 
në gazetën “Drita” më 19 gusht 1990, parala-
jmëroi  fundin e realizmit socialist në Shqipëri.  
Poezia “Kuajt ”  u shndërruar aq shpejt në 
kredon  e një  brezi të rinjsh që po kërkonin  
ndryshim, në fakt paralajmëroi rënjen e vetë 
regjimit stalinist të Tiranës, cfarë do të ndodhte  
vetëm pak muaj më vonë, në dhjetor 1990.

Në brez poetësh të rinj  të  stileve dhe të 
përvojave të ndryshme letrare,  në fund të 
viteve 1980 po bënin  përpjekje të konsid-
erueshme që të mos identifikoheshin  më me  
socializmin. Marinaj më poezinë Kuajt në këtë 
kuptim,  iu kundërvu hapur  asaj që thirrej si 
“tematikë e kongreseve dhe plenumeve.”

Marinaj preferoi goditjën  e sistemit 
nëpërmjet ironizimit të njeriut të ri të nënsh-
truar që nuk kishte të drejtë as të mëndonte,  
por të ecnte  pa menduar përpara si kalë kar-
roce, krejt  ndryshe nga brezi i dy dekadave më 
parë që preferoi poemat epike dhe epike-lirike 
me ngarkesë të madhe ideologjike që i bënin 
jehonë politikës së ditës.

Marinaj  hyri në letërsinë shqipe kur sis-
temi politik ishte konsoliduar me tiparet e një 
diktature monopartiake ekstremiste, ndërsa 
sistemi letrar i kishte përcaktuar rregullat, 
parimet, biles edhe rendin brenda hierark-
isë poetike. Ishte përcaktuar modeli i poezisë 
lirike, i poezisë afirmative, i poezisë tribunale 
të tipit “bomb dhe flamur” i poemës politike 
dhe asaj të entuziazmit, duke lënë pak hapësirë 
për ndryshim. 

Poezia “Kuajt” vinte në kundërshtim me  
poezitë e toneve të rënda politike që buronin 
nga parimet estetike të realizmit dogma-
tik shqiptar dhe shtysat politike që nxisnin 
poetët dhe shkrimtarët të lëvronin temat e 
parapelqyera nga regjimi.

Marinaj  duke zgjedhur të dilte jashtë rreg-
ullave të paracaktuara, në mënyrë të vetëdi-
jshme zgjodhi konfrontimin me sistemimin 
dhe kritikën idelogjike të tij.

Marinaj duke botuar  një poezi denoncuese 
ndaj njeriut  të ri të socializmit shqiptar,  e 
diversikoi poezinë shqipe duke qënë një zë 
ndryshe. Sido që në fund të sistemit monist, 
ajo shërbeu për të ndërgjegjësuar të rinjtë 
shqiptarë për të dalë nga rreshti uniformë dhe 
kundërvnë regjimit që shtypte liritë dhe të të 
drejtat themelore të njeriut.

Ai inspiroi një sistem të hapur letrar  dhe 
rënd pluralist, por u përball me ndërhyrjen 
e fortë të politikës së kohës, dhe kërcënimet 
veglave të diktaturës të cilat  po mbanin akoma 
në këmbë qeverinë komuniste të Tiranës, 
ndërsa pluralizmi kishte mbërritur përgjatë 
gjithë Europës Lindore.

2.

E gjithë letërsia që shkruhej në Shqipërinë 
shtetërore ishte konfirmuese e arritjeve të 
socializmit. Brezi i viteve 1970 

në ndryshim nga pararendësit, poezinë 
afirmative, apo poezinë e entuziazmit revolu-
cionar për industrializimin, elektrifikimin, 
apo ndryshimet socialiste që kishin përfshirë 
vendin, e realizuan me mjete poetike, duke e 
mbajtur poezinë si zhanër të letërsisë dhe jo 
të politikës, të slloganeve të kohës siç ishte 
rrezikuar vërtetë në atë kohë. Por nuk guxoi 
t’i kundërvihej sistemit.

Marinaj bën një kapercim të madh dhe 
të guximshëm. Jo vetëm që nuk zgjedh një 
dykuptimësi fjalësh dhe figurash për të shpre-
hur  disidencen estetike, por përmes simbolit 
të kalit të punës të nënshtruar, që tërhiqet nga 
kapistra nga padroni,  në fakt portretizoi një 
popull të nënshtruar dhe të gjunjëzuar para 
diktuarës. Tashmë në Europën Lindore kishin 
rënë regjimet komuniste ndërkohë udhëheq-

30 vjet nga botimi i poezisë disidente  “Kuajt”, në gazetën “Drita” 

Poezia “Kuajt” 
e Gjekë Marinajt  
shënoi fundin e 

realizmit socialist

ja e lartë e Tiranës  vijonte me slloganet që 
“Shqipëria nuk është as lindje dhe as perën-
dim”,  që  “as nuk hapet dhe as nuk mbyllet”,  
e të tjera sllogane që kishin revoltuar në masë 
rinjtë shqiptarë.

Poezia futuro-socialiste e Frederik Rresh-
pjes për elektrifikimin dhe aksionet, poezia 
hermetiko-lirike e Moikom Zeqos për mbjell-
jen e ullinjve, poezia surrealiste e Skënder Buç-
papajt për qytetet punëtore, poezia e medit-
imit afirmativ të Ndoc Paplekës për digën e 
Fierzës dhe modeli i poezisë antropcentriste 
të Xh.Spahiut, F.Halitit dhe Sadik Bejkos, 
R.Markut, H.Aliajt,  përbëjnë një ndryshim 
të madh në poezisë shqipe të kohës me këto 
tema. Por ata nuk mund të dilnin aq hapur 
kundër sistemit,  sic bëri Gjekë Marinaj me 
poezinë “Kuajt”.

Lirizmi impersionues i këtij brezi e demil-

itarizoi poezinë revolucionare të kohës, duke i 
dhënë trajtë poetike të lartë dhe stil të ri modern, 
pra një fytyrë njerëzore.

Ndërkohë që poezia e Marinjat,  e botuar kur 
sistemi ishte akoma kërcënues dhe i rrezikshëm, 
kur kishte debuar më dhjetra vjet burg një grup 
disdentësh  politikë  që kishin rrezuar bustin e 
Stalinit në Shkodër me 13 janar 1990 dhe  vriste 
në kufij të rinjtë që kërkonin të kapërcenin telat 
me gjemba, kur dy vjet më parë kishte varur 
në litar poetin  disident Havzi Nela, e profilizoi 
Marinjan si një poet të guximshëm dhe rebel.

Poezia “Kujat”  e ndihmoi letërsinë shqipe 
dhe posaçërisht poezinë për t’iu drejtuar së ard-
hmes dhe komunikuar normalisht me një lexues 
tjetër që edhe sot pas 30 vjetësh, kur ngrehi-
nat ideologjike që mbanin në këmbë realizmin 
socialist kanë rënë dhe procesi letrar është hapur 
ndaj çdo mundësie dhe prirje estetike, si një 

poezi që mbart  vlera, të lexohet akoma më 
shumë vemendje.

Ky fakt është një tregues i fortë i një ndry-
shimi esencial i poezisë së kohës, i arritur 
përmes polemikash dhe mosbesimi të kri-
tikës së kontrolluar si dhe pasojave që poetët  
patën për shkak të daljes nga rregulli. 

Poezia “Kuajt”  e realizuar përmes mjeteve 
strikte letrare, poetike, shënoi  një prirje e 
re të poezisë së kohës, duke e vënë sistemin 
diktatorial në alarm dhe për këtë shkak sig-
urimi i shtetit e vuri poetin në shenjetër për 
ta arrestuar , duke e detyruar atë të ikte nga 
vendi për të gjetur siguri jashtë shtetit.

3.

Poezia Kujt ,është një poezi e revoltës 
njerëzore e distancuar nga zhvillimet bro-
horitëse, sociale dhe politike, slloganet dhe 
parrullat përkatëse. Kjo poezi i dha fund 
realizmit socialist shqiptar, poezisë tribunale 
të kohës duke qënë  një ndryshim i madh, por 
që i kushtoi autorit arratisjen jashtë vendit. 
Vetëm dy muaj më vonë ne fund të tetorit  
1990 shkrimtari i shquar Ismail Kadare u 
arratis nga Shqipëria si i vetmi mjet që kishte 
mbetur në dorë për të shrehur mospajtimin 
e tij me udhëheqjen komuniste të  Tiranës e 
cila nuk po jepte asnjë shenjë se do të hapte 
vendin dhe pranonte pluralizmin politik.

Poezia “Kuajt”shënoi  një zhvillim të ri në 
poezinë shqipe që e solli me shumë talent 
dhe kurajë Marinaj.

Terminologjia politike, frymëzimi i ska-
jshëm ideologjik dhe përfshirja e poezisë 
në aksionet apo fushatat politike, e kishte 
shndërruar vetë poezinë në një tip gazete 
ditore apo kronike lajmesh nga kantieret dhe 
fabrikat, duke i mohuar poezisë shpirtin e 
saj lirik, meditativ, njerëzor dhe mistikën 
e frymës së përjetshme të dashurisë, jetës, 
mallit dhe vdekjes, apo revoltës qytetare.

Njeriu i ri as që duhej të dyshonte tek 
drejtësia e vijës së partisë dhe në këtë kuptim 
denoncimi i Marinjat, ironia therrëse e 
kuajve të bindur, e fut poezinë tonë në një 
fazë të re të clirimit të saj nga ngarkesat 
ideologjike dhe kërkimit të lirive politike, 
shoqërore. Kjo nuk kishte ndodhur më parë 
në poezinë shqipe.

Më parë epizmi i Luftës dhe në vitet 
1960 epizmi politik dhe lufta ideologjike  
ndërkombëtare, ku ishte përfshirë regjimi,  
kishin shërbyer  si nxitje për shumë poetë për 
të dalë me poema të mëdha luftarake, epike 
ku amplifikoheshin fitoret e partisë “në luftë 
me armiqtë e jashtëm dhe të brendshëm.” 
Kjo lloji poezie e kishte denatyruar atë dhe 
larguar nga ndjesia njerëzore. Në fakt sic 
vëren edhe akademik Shaban Sinani, këta 
poetë i bënë shumë dëm, sidomos zhanrit 
të poemës, pasi krijuan një model shabllon 
të ngrirë, atë të poemës luftarake politike, të 
stilit të Majakovskit tek poema për Lenin, 
një model që mbeti i pandryshuar deri në 
vitin 1990.

Marinaj  vuri shpirtin e tij në poezinë 
Kuajt  duke sjellë jetën, qënien, vetveten, në 
një dimension që dilte nga skaneri partiak i 
kontrollit të jetës deri në pafundësi.

 Kontrasti i saj ishte i fortë dhe i dukshëm 
si jetë njerëzore dhe fizike, pasi kjo poezi 
solli edhe mistikën e lirisë dhe dyshimit tek 
socializmi, tek udhëheqja e cila e quante 
vetën të pagabueshme.

4.

Mendoj se poezia Kuajt , solli një ndry-
shim të dukshëm dhe të verifikueshëm në 

“Marinaj me poezinë “Kuajt”  identifikohet si një poet 
i lirisë dhe i revoltës qytetare kundër  totalitarizmit. Ai 

përmes metaforës së  kuajve  të bindur, ironizoi nënshtrimin 
fatal ndaj diktaturës për shkak të  frikës dhe masave 
shtërnguese që perdorte ajo. Poezia, nxiti  revoltën, 

ngritjen krye  kundër shtypjes staliniste, evokoi lirinë si një 
ndjenjë të  përbotshme kundër  nënshtrimit, cfarë e bën  

atë një poezi të gjithëkoshme  dhe vetë Marinajn një poet 
universal.”
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Bordi Editorial Nderkombetar i revistës “Nacional”

letërsinë e kohës. Ajo e nxori poezinë nga ugari 
revolucionar i njeriut që mendonte vetëm për 
fi toren e revolucionit duke e sjellë atë në një 
bazë të qëndrueshme humane, intelektuale  të 
revoltës së  përjetshme dhe kërkimit të lirisë.

Ky poezi  u konsiderua nga politika dhe 
instucionet e diktarurës si një humbje e bes-
imit tek partia dhe deformim i njeriut të ri i 
cili i ishte përkushtuar  luft ës për ndërtimin e 
socializmit dhe për fi toren përfundimtare të 
komunizmit. 

Gjeka me këtë poezi jo vetëm që kishte  
vënë në dyshim  artifi cialitetin me të cilin 
Partia Komuniste ushqente rininë si  dhe vetë 
letërsinë, por ai shkon më tej duke shrehur një 
mosbesim të hapur ndaj ideologjisë së kohës, 
duke kërkuar fundin e nënshtrimit, fundin e 
kuajve të bindur.Ai e ironizon deri në sarka-
zëm  sistemin dhe slloganet e tij të njeriut të ri 
që rritej vetëm me idealet e partisë.

Gjeka tashmë kishte kapercyer atë që 
Rugova e quan   si “hermetizëm lirik” të 
brezitë të viteve 1970 i cili shfaqet në poezinë 
e brezit të poetëve të viteve 1970 në Shqipërinë 
shtetërore sido që i kufi zuar, ndërsa në Prisht-
inë në përmasa më të gjëra, si shprehës i botës 
individuale të kompikuar, si ndjenjë që poetët 
nuk e ndajnë qëllimisht me të tjerët, sepse ai 
është  një qënie që përjeton një trasformim 
shpirtëror të besueshëm dhe të paprekshëm.

Ky “hermetizëm lirik” i shfaqur tek Moikom 
Zeqo, Frederik Rreshpja, Xhevahir Spahiu, 
Anton Papleka, Faslli Haliti, Skënder Buç-
papaj, Sadik Bejko, Rudof Marku, Sulejman 
Mato, Hamit Aliaj etj, është një ngjarje e përje-
timit individual, human dhe jo si hermetizëm 
ideologjik, jo si platformë që synonte të vinte 
në pikëpyetje vështrim e jetës plot shkëlqim të 
“metodës së realizmit socialist” apo si një ten-
dencë për të mohuar atë. Ky brez poetik nuk 
ishte dizident, thjeshtë temat socialiste të jetës 
i përjetoi në mënyrë idividuale, të mbyllur dhe 
shpesh hermetike.

Ndërsa poezia “Kuajt” është një poezi dis-
idente, ajo bën thirrje për rrëzimin e sistemit, 
duke  demaskuar  atë që letërsia e kohës e 
quante arritjen më të madhe të socializmit,  
njeriut të ri, i cili nuk ishte gjë tjetër vetëm një 
kalë cirku i bindur në arenen e madhe të social-
izmit totalitar.

5.

Brezi i viteve 1970 zbuloi si realizmi socialist, 
i variantit të Tiranës, kishte nxjerrë jashtë ndi-
kimit fuqinë artistike të shprehjes, duke e lenë 
artin pa shpirt dhe ndjenjë, duke e politizuar atë 
që nga krijimi deri në interpretim, pra duke i 
hequr anën njerëzore dhe estetike.

Ndërsa poezia “Kuajt” i kapërcen këta disi-
dentë estetikë, ajo i kundërvihet  hapur sistemit 
totalitar ndërsa ben thirrje për të dhënë fund 
nënshtrimit.

Ironia  kuptimore është një mjet që për-
doret  me mjeshtri nga Marinaj  për të shprehur 
mospajtimet e tij me disa fenomene të realitetit 
të kohës, sic ishte nënshtrimi fatal i njeriut ndaj 
eksperimentit shkarrimtar të komunizmit.

Ndërsa poezia e stërangazhuar e kohës 
ishte e mbyshur me fj alor konfi rmues dhe 
stil fi toresh, Marinja me poezinë Kuajt  futi 
në poezinë shqipe  edhe një qëndrim kritik, 
mospajtues dhe ironizues ndaj  realitetit komu-

nist. Deformimet që kishte pësuar sistemi përtej 
utopisë së përfolur kishte sjellë zhgënjime të 
njëpasnjëshme në jetën shoqërore dhe individ-
uale sidomos të elitave të reja krijuese. Por rebe-
lemi shoqëror po vonote. Qytetarët në Rumani 
ishin ngritur duke pushkatuar dikatorin komu-
nist Causheku bashke me të shoqen, por kështu 
revolucioni demokratike kishte përfshirë gjithë 
kampin ish-komunist, ndërsa Shqipëria vijonte 
e nënshtruar si tek “Kuajt” e Marinjat.

Ndryshe nga ironia shumëformëshe, përf-
shirë edhe ironinë fabulare që ndeshet tek disa 
poetë të Prishtinës si A. Podrimja, A.Shkreli, 
B.Musliu,  S. Hamiti, Rr. Dedaj etj, në poezinë 
e Tiranës ndeshet me shumë një ironi poetike, 
fi gurative.

Poetët  Xhevahir Spahiu, Faslli Haliti, Fred-
erik Rreshpja, Mehmet Ekezi, Avni R.Mulaj, 
Ndoc Gjetja, etj, parapëlqejnë të ironizojnë 

fenomene e sjellje njerëzore e 
shpesh burokratike.

Marinaj ironizon sistemin, 
zemren e rendit komunist, nje-
riun  e ri. Kuajt godet fatalisht  
hipokrizinë dhe tjetërsimin 
shoqëror në shoqërinë totali-
tare.

KONKLUZION

E vështruar në çështjet thel-
bësore të saj, mendoj se poezia 
Kuajt solli një numër risishë të 
identifi kuara në këtë temë, kra-
hasuar me brezat pararendës. 

Kjo poezi, për shkak të 
natyrës së saj novatore mendoj 
se zë një vend të veçantë në 
poezinë shqipe të shekullit të 
njëzetë në tërësi.

Kjo poezi bëri denocimin  e 
madh ndaj  sistemit komunist  
i cili refuzoi ashpër çdo formë 
ndryshimi që kishin përf-
shirë vendet ish komuniste të 
Europës Lindore prej vjeshtës 
së vitit 1989, me rënjën e Murit 
të Berlinit.

Kjo poezi  rezulton të ketë 
qenë një demaskim i sistemit 
dhe dhe nxitje e aspiratave 
të një brezi për ndryshim në 
letërsi, muzikë, teatër kine-

matografi , arkitekturë dhe në stilin e jetesës, 
dhe më kryesorja për ndyrshime politike.

Kjo poezi e vetmja e këtij lloji e botuar gjatë 
50 vetëve të regjimit komunsit, mendoj se e 
përligj interesimin e kritikës letrare, por edhe 
të studimeve, siç është edhe ky shkrim me të 
rejat që solli në letërsinë shqipe dhe ndikimet 
afatgjata që pati në poezinë tonë dhe në jetën 
politike të vendit, në ngjarjet që u përfshi vendi 
në dhjetor  të vitit 1990 me levzijen studentore 
antikomuniste.

Poezia kujt e Gjekë Marinjat  për mendimin 
tim, ishte jo thjesht dicka  ndryshe nga poezia 
skematike kohës, por edhe si një vokacioni 
i talentit të tij artistik që shprehej më mirë 
në këtë stil, në këtë frymë dhe ndërgjegje 
poetike. 

“KUAJT”
Nga Gjek Marinaj

Tërë jetën duke vrapuar  rrimë

 Shohim veç përpara
Ç’bëhet prapa s’duam t’ia dimë.
Ne nuk kemi emër
Të gjithëve kuaj na thonë.
Nuk qajmë, 
Nuk qeshim;
Heshtim,
Dëgjojmë;
Hamë atë ç’na japin,
Ecim nga na thonë,
Asnjë nga ne s’është mendje hollë.
Kush qe kalë mbreti,
Posti qe i lartë
Kush qe kalë princeshe
I bënë shalë të artë
Kush qe kalë fshatari
Pat samarë me kashtë
Kush qe kalë i egër
Tërë jetën fj eti jashtë.
Po qemë dhe mbetem kuaj, para njeriut

Marrë nga gazeta Drita 19 gusht 1990

Gjeka  këtu bëri më të mirën e tij si poet 
duke shënuar diferencën me skamatizmin 
revolucionar të kohës. Marinja  është një 
poet i vetvetes, por edhe i së ardhmes që do 
të vinte pasi disa muajsh kur vendi u përfshi 
në revota dhe demonstrata  të fuqishme për 
ndyrshimin  e sistemit pas dekadave  të gjata 
të persekutimeve dhe ndalesave absurde..

Marinaj është një poet ëndërrimtar dhe 
utopist, ai si cdo poet  mendon se  poezia 
mund ta ndryshojë jetën dhe botën shqiptare 
dhe ashtu ndodhi më të veretë, poezia Kuajt 
u lexua në cdo tribunë të levizjeve atiko-
munste të të rinjve shqiptarë dhe punëtorëve 
shqiptarë  dhe këtë e kam  parë edhe vëtë 
duke qënë deshmitar dhe përsonazh i kësaj 
levizjeje.

Marinaj dhe  brezi i tij  dëshmuan një 
orientim origjinal poetik perëndimor, ishin 
një shembull i nxjerrjes së poezisë nga 
kufizimet ideo-estetike të kohës, dhe solo-
ganet e kohës.

Nëse shkrimtarët në rajon dhe sidomos 
në ish-Jugosllavi, përjetuan një clirim të 
letërsisë nga kufizimet staliniste, pas ndër-
prerjes së marrëdhënieve të ish-Federatës 
së Titos, nga Bashkimi Sovjetik më 1948 
dhe sidomos pas ardhjes në fuqi të Hrush-
ovit e në vijim pas viteve 1960, për fat të 
keq Shqipëria mbeti me nervozizëm dhe 
besnikëri një ishull stalinist i kufizimeve të 
ashpra, dhe absurde.

Marinaj me poezinë “Kuajt”  identifikohet 
si një poet i lirisë dhe i revoltës qytetare 
kundër  totalitarizmit. Ai përmes metaforës 
së  kuajve  të bindur, ironizoi nënshtrimin 
fatal ndaj diktaturës për shkak të  frikës dhe 
masave shtërnguese që perdorte ajo. Poezia, 
nxiti  revoltën, ngritjen krye  kundër shtyp-
jes staliniste, evokoi lirinë si një ndjenjë të  
përbotshme kundër  nënshtrimit, cfarë e 
bën  atë një poezi të gjithëkoshme  dhe vetë 
Marinajn një poet universal.

 Në foto: Gjek Marinaj




